
最新翻译工作经验总结(精选9篇)
总结是对过去一定时期的工作、学习或思想情况进行回顾、
分析，并做出客观评价的书面材料，它可使零星的、肤浅的、
表面的感性认知上升到全面的、系统的、本质的理性认识上
来，让我们一起认真地写一份总结吧。写总结的时候需要注
意什么呢？有哪些格式需要注意呢？下面是小编带来的优秀
总结范文，希望大家能够喜欢!

翻译工作经验总结篇一

学校成立了电教工作小组，成员分工明确，责任到人，并加
强了对*时各项相关工作的检查，保证了学校信息技术教育的
开展和电教教学的顺利进行。

我校不仅加大了硬件设施的投入，还在设备的日常使用和维
护上下了不少功夫。为了保证全校电教设备的正常运行，满
足正常的教学需要，我们电教室随时监控学校电教设备的运
转情况，发现问题，立即组织排查，抢修。

学校为了管理好电教器材，制定了《小学计算机教室管理制
度》、《电教设备保管制度》、《电教器材使用借还制度》、
《电教器材保养维修制度》等，提高了设备的管理和使用效
率。

我们继续通过电教手段，使文字、图片、音像等教学资料在
学校课堂教学中体现出来。教师应用多媒体辅助教学，形象、
生动、直观地对学生进行教育，大大调动了学生学习的积极
性。青年教师人人动手操作，并在电教组的协助下，积极制
作课件，提高课堂教学效果和教研能力。

总结过去，我们取得了一定的成绩，但还存在许多的不足，
电教工作事多繁杂，需要加大人力的投入；在电化教学上，



我们还要加强教研，紧跟教改的步伐。我们每一个教师，都
要勤练基本功，提高理论和实践水*，跟上日新月异的信息化
的步伐，争取取得更大的进步。

翻译工作经验总结篇二

20xx年春节期间，我局依照县委和上级*机关的支配安排，牢
牢环抱“政治稳定、治*稳定、步队稳定、人民群众满意”的
总体目标，精心组织，周密安排，全警动员，全力以赴开展
春节各项安保工作。20xx年2月4日至10日期间，我局共接报
警166起，此中:刑事类警情3起，治安类警情14起，交通事故
类警情84起，告急类警情20起，火警类警情5起，其他警情5
起。为群众找回走失儿童1人，救助群众6名，化解各类矛盾
胶葛16起。全县未发生影响社会政治、治*稳定的群体性变乱，
未发生有影响的案变乱及重大交通、火警事故，确保了节日
期间全县社会治安大局持续稳定。

为确保20xx年春节期间我县社会治安大局稳定，我局党委对
安保工作高度看重，组织召开专题会议，认真贯彻落实省、
州、县有关要求，对各项安保工作任务进行了超前筹谋、赶
早安排，订定了春节*安守卫工作。

成立了由当局党构成员、局党委*、局长董国强任组长，其他
党委成员任副组长，各所队室主要负责人为成员的*安守卫工
作领导小组。期间，我局党委成员依照分工，深入一线反省
指导工作，包管了各项工作步伐的落实，为圆满完成春节*安
守卫任务奠定了坚实根基。

翻译工作经验总结篇三

（标准样式）甲方（著作权人）： 地址：

乙方（出版者）： 国籍： 地址：（主营业所或住址）：



合同签订日期： 地点：

第一条 甲方授予乙方在保同有效期内，在（国家、地区）以
图书形式用（文字）翻译 、出版 册（印数）上述作品译本
（下称"译本"的专有使用权。

第二条甲方保证拥有第一条授予乙方的.权利。如因上述权利
的行使侵犯他人菱权，甲方 承担全部责任并赔偿因此给乙方
造成的损失，乙方可以终止合同。

第三条为翻译的目的，甲方应免费向乙方在 在内提供上述作
品的 本加工副本。

（二）一次性付酬：（货币单位）（例如文学作品每千字20
元，科技伤口每千字25元） 如果译本的最后定价高出预计定
价，乙方应在译本出版后按%增加向甲方支付的报酬。

乙方在本合同签订后 月内，向甲方预付%版税，其余版税开
出版后第 月结算期分期支付，或在 月内一次付清。

第六条有磁译本的质量问题，由甲乙双方商定。

第七条乙方将作者的姓名标注在译本的封面、护封和扉页的
显著位置，并注明："此版 本（书名）系（乙方名称）与
（甲方名称）于 年 月协议出版"。

第八条乙方应于 年 月 日前出版译本。乙方因故未能按时出
版，应在出版期 限届满前 日通知甲方，双方另行约定出版
日期。乙方支付愈期违约金，比例为 ，乙方在双方另行约定
的出版日期仍不能出版，甲方可以终止合同，乙方应向甲方
赔偿损失，并支付违约金，比例为 。

第九条译本一经出版，乙方应免费于 日前同甲方提供 本样
书，并应尽力推销译本 的复制品。



第十条如果乙方希望增加 册（印数）， 年内乙方可以自行
决定增加印数，但应将拟 定议的印数和定价通知甲方，并于
日内按第四条规定的` 方式向其支付报酬 。如果乙方未在译
本脱销后 月内再次重印译本，授予的权利回归甲方。

第十二条 未经甲方事先同意，乙方不得将所授予的翻译权许
可任何第三方行使，译本 也不得单独使用乙方自己的版本说
明。

第十三条 如果乙方未在 日内支付本合同规定的报酬，如甲
方不解除合同，乙方应继 续履行合同支付报酬，并支付愈期
违约金，比例为 ；如果方解除合同，乙 方应赔偿损失，并
支付违约金，比例为 。

第十四条 除本合同明确授予乙方的权利之外，作品的其他所
有权利由甲方保留。乙方 希望取得的权利，应在本合同中明
确约定。

第十五条 甲方有权核查译本的印数。如甲方指定第三方核查，
需提供授权委托书。如 乙方隐瞒印数，除向甲方补齐应付报
酬外，还应支付违约金并承担核查费用 。如核查结果与乙方
提供的印数相符，核查费用由甲方承担。

第十六条 如果乙方违反了本合同的约定，又未能在甲方通知
其 月内改正，或甲方已 撤销不能履行的合同，本合同自动
终止，授予乙方的翻译权回归甲方，乙方 应向甲方赔偿损失，
并支付违约金，比例为 。

第十七条 乙方委托 （银行）以 （票据）的方式向甲方支付
报酬，并按 日中国国 家外汇管理局的外江苏排价折算成合
同确定的币种支付。

第十八条 双方因合同的解释或履行发生争议，由双方协商解
决。协商不成，由 （仲 裁机构）仲裁，或向（法院）捍诉



讼。

中国仲裁机构为＿＿＿＿＿＿＿＿仲裁委员会。

第十九条因本合同引纷提起的仲裁或诉讼，适用《中华人民
共和国民事诉讼法》有关涉 外民事诉讼程序的特别规定。

第二十条 本合同以中、 （外国文字）两种文字写成，两种
文字具有同等法律效力。

第二十一条全同的变更、续签及其他为未尽事宜，由双方另
行商定。

第二十二条 本合同自签字之日起生效，有效期为 年。

第二十三条本合同一式两份，双方各执一份为凭。

甲方： 乙方：

（签章） （签章）

年 月 日 年 月 日

翻译工作经验总结篇四

陶庵国破家亡，无可归宿之处。披头散发进入山中，形状可
怕地变成了野人。亲戚朋友一看到我，就象看到了毒药猛兽，
愕然地望着，不敢与我接触。我写了《自挽诗》，屡次想自
杀，但因《石匮书》未写完，所以还在人间生活。然而瓮中
经常无米，不能煮饭疗饥。我这才懂得首阳山的伯夷、叔齐
二老实在是饿死的，说他们不愿吃周粟，还是后人夸张、粉
饰的话。

由此而想到以前生长于王、谢之家，很享用过豪华的生活，



今日遭到这样的果报：以竹笠作为头的报应，以草鞋作为足
跟的报应，用来跟以前享用过的华美冠履相对；以衲衣作为
穿皮裘的报应，以麻布作为服用细葛布的报应，用来跟以前
又轻又暖的衣服相对；以豆叶作为食肉的报应，以粗粮作为
精米的报应，用来跟以前的美好食品相对；以草荐作为温暖
床褥的报应，以石块作为柔软枕头的报应，用来跟温柔之物
相对；以绳枢作为优良的户枢的报应，以瓮牖作为明亮的窗
的报应，用来跟干燥高爽的居室相对；以烟熏作为眼睛的报
应，以粪臭作为鼻子的报应，用来跟以前的享受香艳相对；
以跋涉路途作为脚的报应，以背负行囊作为肩膀的报应，用
来跟以前的轿马仆役相对。以前的各种罪案，都可以从今天
的各种果报中看到。

在枕上听到鸡的啼声，纯洁清静的心境刚刚恢复。因而回想
我的一生，繁华靡丽于转眼之间，已化为乌有，五十年来，
总只不过是一场梦幻。现在黄粱都已煮熟，车子已从蚁穴回
来，这种日子应该怎样来打发？只能追想遥远的往事，一想
到就写下来，拿到佛前一桩桩地来忏悔。所写的事，不按年
月先后为次序，以与年谱相异；也不按门类排比，以与《志
林》相差别。偶而拿出一则来看看，好象是在游览以前到过
的地方，遇见了以前的朋友，虽说城郭依旧，人民已非，但
我却反而自己高兴。我真可说是不能对之说梦的痴人了。

以前西陵地方有一个脚夫，为人挑酒，不慎跌了一交，把酒
坛子打破了。估计无从赔偿，就长时间呆坐着想道：“能是
梦便好！”又有一个贫穷的书生考取了举人，正在参加鹿鸣
宴，恍恍忽忽地还以为这不是真的，咬着自己的手臂
说：“别是做梦吧！”同样是对于梦，一个唯恐其不是梦，
一个又唯恐其是梦，但他们作为痴人则是一样的。我现在大
梦将要醒了，但还在弄雕虫小技，这又是在说梦话了。因而
叹息具有慧业的文人，其好名之心真是难改，正如卢生在邯
郸梦已要结束、天就要亮的时候，在其遗表中还想把其摹榻
二王的书法流传后世一样。因此，其一点名根，实在是象佛
家舍利子那样坚固，虽然用猛烈的劫火来烧它，还是烧不掉



的。

种树郭橐驼传

〔原文〕郭橐驼，不知始何名，病偻，隆然伏行，有类橐驼
者，故乡人号之“驼”。驼闻之曰：“甚善，名我固当。”
因舍其名，亦自谓“橐驼”云。

〔译文〕郭橐驼，不知最初叫什么名字。他患有伛偻病，耸
着背脊，弯着腰，脸朝下走路，就像骆驼一样，所以乡里人
给他取了个外号叫“驼”。橐驼听到后说：“很好啊，给我
取这个名字当然很恰当。”于是他索性放弃了原来的名字，
也自称起“橐驼”来。

〔原文〕其乡曰丰乐乡，在长安西。驼业种树，凡长安豪家
富人为观游及卖果者，皆争迎取养。视驼所种树，或迁徙，
无不活，且硕茂，蚤实以蕃。他植者虽窥伺效慕，莫能如也。

〔译文〕他的家乡叫丰乐乡，在长安城西边。郭橐驼以种树
为职业，凡是长安城里种植花木以供玩赏以及种植果树出卖
水果的富豪人家，都争着接他到家中雇用他。大家看到橐驼
种的树，即或移植，没有不成活的；而且长得高大茂盛，结
果又早又多。别的种树人即使暗中观察模仿，也没有谁能比
得上。

〔原文〕问者嘻曰：“不亦善夫！吾问养树，得养人术。”
传其事以为官戒也。

〔译文〕问的人说；“这不是很好吗？我问种树，却得到了
治民的方法。”于是，我把这件事记载下来，作为官吏们的
鉴戒。

子路曾皙冉有公西华侍坐



春夜宴从弟桃花园序

大地是万物的客舍，时间是古往今来的过客，生命短促，世
事不定，如同一番梦境，得到的欢乐，能有多少呢！古人夜
间执着蜡烛游玩，实在是有道理啊！况且春天用艳丽景色召
唤我，大地把绚丽的文采赐予我，相聚在桃花飘香的花园中，
畅叙兄弟间快乐的往事。弟弟们英俊优秀，个个都有谢惠连
那样的才情，我们这些人吟诗，却很惭愧唯独没有谢灵运那
样的才华。清雅的赏玩兴致正雅，高谈阔论又转向清言雅语。
摆开筵席来坐赏名花，行酒如飞醉于月下，没有好诗，怎能
抒发高雅的情怀?倘若有人作诗不成，就要按照当年石崇在金
谷园宴客赋诗的先例，罚酒三杯。

项脊轩志

来挡住南面射来的日光，日光反照，室内才明亮起来。又在
庭院里错杂地种上兰花、桂树、竹子等，往日的栏杆，也就
增加了新的光彩。书架摆满了书籍，我安居室内，吟诵诗文，
有时又静静地独自端坐，听到自然界各种各样的声音；庭院、
阶前却静悄悄的，小鸟不时飞下来啄食,人到它前面去也不离
开。十五的夜晚，明月高悬，照亮半截墙壁，桂树的影子交
杂错落，微风吹来，花影摇动，很是可爱。

一样，真让人忍不住放声大哭。

项脊轩的东边曾经是厨房，人们到那里去，必须从轩前经过。
我关着窗子住在里面，时间长了，能够根据脚步声辨别是谁。
项脊轩一共遭过四次火灾，能够不被焚毁，大概是有神灵在
保护着吧。

我说：“蜀国的寡妇清继承并守住了朱砂矿，利润天下第一。
后来秦朝皇帝为她建造了怀青台。刘备与曹操争夺天下，诸
葛亮从隆中起家，当诸葛亮和清在角落不被人知道的时候，
世人怎么能够知道他们两？我渺小地在项脊轩，正扬起眉毛



眼睛一睁一闭，以为会有奇特的景象，知道这种情况的人认
为我和浅井的青蛙有什么区别。

我已经作了这篇志，过了五年，我的妻子嫁到我家来，她时
常来到轩中，向我问一些旧时的事情，有时伏在桌旁学写字。
我妻子回娘家探亲，回来转述她的小妹妹们的话说：“听说
姐姐家有个小阁楼，那么，什么叫阁子呢?”这以后六年，我
的妻子去世，项脊轩破败没有整修。又过了两年，我很长时
间生病卧床没有什么（精神上的）依靠，就派人再次 修缮南
阁子，格局跟过去稍有不同。然而此后我多在外边，不常住
在这里。

庭院中有一株枇杷树，是我妻子去世那年亲手种植的，现在
已经高高挺立，枝叶繁茂像伞一样了。

游沙湖

病好之后，和他一同游览清泉寺。寺在蕲水县城外两里多路，
那里有个王羲之的洗笔池，水很甘美，池下方有条兰溪，溪
水往西流。我作了一首诗歌：“山下短短的兰芽浸在溪水中，
松林里沙子路土干净没有污泥。晚间萧萧细雨里子规啼鸣。
谁说是人老了不再年轻，你看那流水还能向西，不要因为年
老就唱起“黄鸡催晓”、朱颜易逝那种消极悲观的歌曲。”
这一天，喝得非常痛快才回去。

苦斋记

苦斋，是章溢先生隐居的住所。用茅草覆盖的十二厅，坐落
在四面高中间低形如筐子的筐山之巅上，筐山在今浙江省的
丽水县，山角下有溪水流出。山的四面峭壁拔起，崖石皆苍
石，外边高，中间低。山下多白云，山上多北风。由于风从
北来，柔和的少，硬朗的多，所以，生长于此的植物其味甚
苦，而苦味的植物们却能在这苦的环境中生长的快乐。



于是，黄柏、苦楝、侧柏之树，黄连、苦参之草，地黄、游
冬之菜，草斗、苦竹之笋，同类的植物莫不到处分布，罗列
生长。而野蜂在其间筑巢，采花粉为蜜，其蜜的味道也是极
苦的。山中土人方言称此蜜叫黄杜。开始吃的时候，口感特
别的苦涩，稍会，才能感受到它的甘甜，能消暑去热，且能
除去燥热心烦这个病。这里的树产出的茶叶也比一般的茶更
苦。水从石缝间冲刷而出，像沸腾一般向大谷急速流去。溪
水中出产的一种花纹小鱼，模样甚丑，吃起来味苦且辛辣，
但可以醒酒。

此山离人们居住的地方甚远，只有章溢先生以在这里游玩为
快乐，使得喜欢同先生交往的友人，以早出晚归为艰苦，所以
（他们）就在这里选择低洼的地方居住。带几个小仆人，扫
除脱落的笋壳来种上谷子和豆子之类的植物，吃草木的嫩芽
和果实。在这里，他们或是登山，或是临溪，或是围坐在修
长的大树下高歌嚎叫。如遇着了唱着歌从山林中出来的樵夫，
他们会用石块击打岩石和着歌唱。别人不知道其中的乐趣。

样的例子吗？”

听完这些话，我悟出了许多，所以名其室曰苦斋，作《苦斋
记》。

翻译工作经验总结篇五

思想上，认真学习贯彻党的*精神，充分认识“*思想，开拓
创新”重要意义，加强理论与实践的联系，提高自己的思想
政治觉悟，发扬求真务实精神，做到自觉遵纪守法，自觉抵
制行业不正之风，“以病人为中心”，做好一线窗口及临床
药学服务工作，荣获xx—xx年度院“优秀团员“称号。

在门诊药房工作期间，严格遵守处方调配制度，认真按
照“四查十对”处方审查制度，发现处方中存在的配伍禁忌、
剂量、规格等方面的差错，及时与医生沟通。准确调配认真



核对并发放处方7万余张，未出现任何差错事故。操作熟练、
迅速，尽可能减少病人取药等候时间。对发放到患者手中的
药品，主动向患者讲解用药常识与注意事项，尤其对孕产妇
及小儿用药注意事项作耐心交代，为群众提供快捷、准确、
优良的药学服务。

在临床药学室工作期间，坚持每日参与新生儿科临床查房工
作，一方面向医护人员学习临床一些知识，另一方面通过查
看病历，监测、审核临床用药，及时了解患者的病情及用药
全程。在药物选择、给药剂量、途经、方法等方面向医生及
护士提供咨询和药物治疗服务信息。此外，积极配合并圆满
完成*“医疗质量万里行暨抗菌药物专项整治工作”的检查工
作。

按照医院处方点评制度规定，组织开展门诊处方点评工作。
联合计算机中心设计并初步完成处方点评信息化模块，提高
处方点评效率。一年来，每月抽查门急诊处方、孕产妇、儿
童、抗菌药物处方等进行专项点评。分析评价结果，及时发
现、纠正医生不合理用药现象。

学习上，加强药学和临床基础理论知识学习，不断充实和更
新自己的知识，积极阅读国内外文献，了解并掌握专业的学
术新动向，熟练掌握药学基础理论、基本知识和基本操作技
能，利用药学专业知识更好地指导临床合理用药。，积极参
加本专业的各项学术活动，参加省级年会1次，不定期参加培
训班及学习班若干次，发表会议论文1篇。承担1名药学本科
生的毕业实习的带教任务，使该生圆满完成实习任务及毕业
论文的撰写。

作为一名临床药师，我认为自己做的远远不够，在专业上，
我要更加认真努力的学习，提高专业素养，在工作中，应该
提高沟通协调能力，和临床医生和护士更好的沟通，提高患
者的合理用药情况。美好的2015年即将开始，我会不断努力，
不断突破，力争将自己的工作进入更高的层次，为我院合理



用药的发展，做出贡献。

翻译工作经验总结篇六

翻译工作总结与体会从业以来，仅就笔译而言，做得还算进
退自如。当初兴趣使然，毅然决然半路出家做了翻译，现在
想来，有些冲动和冒险，但应该说这是一次正确的选择。走
到今天，除了机遇外，应该还有其必然性。我拟从一个非语
言专业译者的角度谈谈自己对翻译工作的理解和认识。

有些人认为，只有外语专业的才能做好翻译，翻译就是翻译
文学作品。在世界经济文化交流日益频繁的今天，这种看法
显然是不全面的。从翻译需求来看，主要还是实用类翻译，
如科技、财经、法律等。具体到某一翻译类别，如果没有深
厚的经验积累或者相应的专业知识，想胜任愉快是不太可能
的。所以我建议翻译新手在从业伊始就应该结合自己的兴趣、
特长、专业背景等，选择一个翻译主攻方向。经营某类翻译
久了，不仅质量有保障，速度也能上得去，从成本效益角度
来看，是相当划算的。

以我相对熟悉的法律翻译为例，我中英文法律文本的阅读量
至少达到百万字的数量级。阅读可以帮助我了解法律概念、
原理，不同法律文本的风格，甚至对法律推理也有所了解。
有了阅读积累，应对实际工作的时候，就能比较轻松自如。
对我来说，翻译工作最难的部分不在实际做翻译，而在做知
识储备。一方面，我想加强对某一法律领域（如仲裁/诉讼）
的了解，做到翻译时心中有数，不会稀里糊涂；另一方面，
我要根据公司业务的发展，阅读相关材料。这种准备工作量
之大，有时令人心生畏惧。

我心目中最理想的翻译人才模式是专业知识+语言能力，我甚
至觉得现在的翻译硕士教育也应该有一定的针对性。比如说，
如果培养方向以财经为主，则可以考虑开设基本的财经、金
融双语课程。



我们阅读中文文本时，如果遇到不太理解的词语、概念，可
以跳过去，甚至整段整段地跳，或者知道个大概就可以了。
但是，要将中文译成英文，遇到这种情况，就算想跳也不能
跳，否则还要翻译做什么？翻译的价值从何体现？这时翻译
就要做研究。不是简单地查一查字典、搜一搜网络，而是要
准确理解相关词语的确切内涵，必要时甚至要阅读相关的英
语语篇，了解它在具体语境中的运用。研究的层次不局限于
词语，还可以上升到语篇。比如，我就在互联网上找过十个
版本左右的英文保密协议，找过多个版本的英文起诉状，研
究它们语篇风格和实质内容的异同。

读国内外的多种相关报刊杂志，一定可以找到多种可供借鉴
的译法，并通过比较，判断出最优译法。

翻译工作最终体现为译入语的字字句句，甚至标点符点上。
在细节方面（特别是标点符号和空格），本地化翻译做得非
常好，我觉得可以向全行业推广。

同一原文，不同译文，如何分出译文的优劣高下？假设两个
译者的水平非常接近，有时候，一两个关键词的处理，就能
看出译者下了多大功夫。比如，approval作为可数名词，在一
定语境下是表示“批准件”的，甚至可以结合具体交易细化为
“批件”、“批文”或“批函”。又如review，律师review一
个文件，可以说是“审阅”；审计师review一个账目，实际
上是在“复核”；上司对下属做performance review，实际是
对下属的工作表现做“评价”。再如，一定语境下，issue到
底是“签发”还是“颁发”？approve到底是“批准”还是“核
准”？考虑到动作主体、搭配习惯等，应该还是存在最优译
法的。

常听见同行抱怨，说翻译不被理解，不受重视。我以为解决
之道在于，一方面，翻译从业者要主动向业外人士解释说明
翻译工作的难处，为自己、为行业争取理解、赢得尊重；另



一方面，也是更重要的，我们要做好自己的工作，让人知道，
专业翻译做出来的东西就是专业，成为一个专业翻译并不容
易，需要付出很多。

翻译工作经验总结篇七

1、完成了20xx年度公司级优秀“讲、比”项目的评审工作。

各单位共推荐了63个（比上一年度多23个）项目（其中主
业28个，多经企业35个）参加公司级优秀“讲、比”项目的
评审，经过评审委员会的函审和会议评审（成果发布），评
出主业的优秀“讲、比”项目特等奖3个、一等奖3个、二等
奖7个、三等奖10个、鼓励奖5个；多经企业的一等奖3个、二
等奖9个、三等奖10个、鼓励奖13个，奖励额度达150万元
（比上年度多61万元）。同时各成员单位用于配套奖励厂矿
级优秀“讲、比”项目资金达80多万元（比上年度多40多万
元）。

3、20xx年度的“讲、比”工作有条不紊地开展。

随着“讲、比”活动奖励力度的加大。“讲、比”活动得到
了各级领导的高度重视，20xx年，公司所属单位及机关立
项400多项，完成300多项。目前已进入总结评审。今年
的“讲、比”活动，公司科协严把了“讲、比”项目立项申
报关，对所有立项项目进行审查。在做好节点控制上又有新
的举措，公司科协年内多次到各单位检查“讲、比”活动，
尤其是对重点监控项目更是严格规范，要求每季报形象进度。
在深入现场的过程中，广泛交换意见，及时调整了部份“讲、
比”项目。

4、开展了“讲、比”活动调研和交流活动。

为进一步组织好“讲、比”活动，公司科协组织了全公司范
围内的“讲、比”活动调研活动，按照公司科协的要求，各



单位科协经过调研分别形成调研报告。在此基础上，公司科
协拿出了深化“讲、比”的修改意见，并通过秘书长会议征
求意见，形成了补充规定。在项目的评审方面，改变以往那
种单单由公司评委打分做法，增加专业组初评程序，专业组
成员是由相关单位或部门提供的专家组成（从专家库中抽
取），专业组分为矿山、机（电）加、冶化、管理四个组，
公司评委必须在充分了解专业组的初评意见后，方能在公司
的评审会上打分。这样做就使得评审质量向着公*、公正、公
开方面又前进了一步。对获奖项目的奖金发放上规定奖金分
配应在一定范围内适度公开，奖金应按项目组成员的贡献大
小进行分配等等。

翻译工作经验总结篇八

步入大x下学期以来，课程减少了许多，与前几学期那繁重的
课业负担相比简直是不可同日而语。许多同学仍然是选择玩
游戏来度过这“宝贵”的大学时光，而我却另有想法—一方
面学好本专业，另一方面这首为考研作准备，再者努力寻求
工作的机会。在本学期开学之初，我曾找了一份作英语科技
文翻译的工作。

这份工作的老板是我以前的一位老师，由于有一定的人际关
系，他承担了xx院关于xx汉译英的工作。他在校外专门租了
一个屋子，配了几台电脑，然后招了一些大x快毕业的相关专
业的学生为他做全职翻译，也就是按照正常工作时间，一天
干八小时。为了充分利用晚上的时间，他在校内的广告栏里
贴出了海报，招半专职人员，每天的工作时间为晚上开始，
下班时间要看完成的速度和数量。我就是在看了海报后与其
他xx多个同学一起去应聘的。选拔很简单，先填一下个人的
简单情况，然后由老师给我们应聘者每人发一封邮件，邮件
内容为二篇翻译原文，要我们利用现有知识翻译过来，完成
后给他发回去，根据我们回复情况确定最终人选。



得到邮件后，我用了一个下午的时间将之翻译完成，在晚上
便给老师回复了。很幸运，我在周x的时候接到了老师的电话，
成了最初x名被录取者中的一员！当天下午，我们即与老师一
起到了工作地点，然后他对我们进行了相关培训，就像我们
在学习一门新的知识一样。慢慢地，等我们有了一定的基础
过后，他便给我们发活儿，正式开始工作。

由于各方面的原因，工作开始过后，陆续有同学退出，从最
初的x人减少到了半个月后的x人。考虑到本专业有许多东西
要学，而且自己也不太适应那里的工作环境，因此我也在四
月底离开了，自己的正式工作时间为x月x日到x月x日。

工作的具体流程是这样的：每天晚上我们到那里的`时候，已
经有当天要完成的工作保存在各自的工作文件夹里，我们每
个人的工作数量相同，这样便于修改。接着我们便动手翻译，
一般持续时间为x个小时左右，期间可以讨论。然后大家都完
成之后，小组的成员便开始相互修改。这一步是非常重要的，
因为由于工作量大、时间短，难免会有问题，而且一定会有
问题，相互修改可以减少错误。即使是修改之后，抽查人员
还是会发现问题。我们一般是工作到x：x左右，每晚都由其中
一人最后锁门并保存好钥匙。

1、学习力是最重要的。虽然我已经学了这么多年英语了，而
且也过了四、六级，但要完成此份翻译工作，还得重头学起。
我们根本不用抱怨在学校里没有学到什么知识，也不用为自
己所取得的成绩而沾沾自喜。要是不学的话，任何人都会落
后的。

2、态度决定一切。做任何事情都必须有一个好的态度。就像
在做翻译的过程中，有时自己一走神或是在想其他的东西，
就很容易犯那种非常低级的错误。把态度端正了，在一定程
度上也就成功了一半。



3、要时时为他人着想。在以后的工作中，团队是一个核心，
任何人在团队中只是充当一个配角。千万不要以自我为中心，
要时刻准备为团队的共同目标服务。就像你一个人把翻译做
完了，而其他的人还在继续，那么你就必须等，大家共同完
成才是最重要的。

4、必须要学会忍受。在团队工作的过程中，小组成员之间难
免会有摩擦，那么如何不伤了大家之间的和气，就要看个人
的为人处事的方式了。一切都必须从长远考虑，千万不能鼠
目寸光，“退一步海阔天空”。

5、还必须接受现实的不公。这个我觉得自己的感受还是比较
深的。因为后来x个人中，就我一个男生，所以就意味着有许
多体力活，如买蚊香（因为到了晚上那里的蚊子就很多）、
扫地等就得有我来代劳。甚至，连分配翻译任务时，我的文
章也明显地比她们的要难。这个世上没有绝对的公平存在，
只要以积极的态度面对就可以了。

在大学里要学的东西太多了，但不是每一样都对自己有帮助，
如果有效地利用有限的时间来学到更多的知识便是我们来此
的目的。通过这x个多月的工作，我觉得自己学到了许多学习、
生活方面的“小常识”，那是整天关在教室里学习所得不到
的。相信此次工作经历能让我在以后偶尔回忆起来，仍觉得
受益匪浅。“路漫漫其修远兮，吾将上下而求索”，纵使前
进道路上有千难万险，我仍会积极地去面对！

翻译工作经验总结篇九

首先我很庆幸自己能有机会在__电视台实习，虽然实习期短
而仓促，期间也遇到了很多困难，但是不得不说从这次实习
中我学到了很多。

在经历大学四年的日语学习之后，没有给自己太多的进入社
会去检验日语水平的机会，就直接进入到研究生阶段的学习



了，我不知道自己的日语到底怎么样，总之还是太缺乏日语
方面的实践，而这次的实习恰好提供了这样的机会，所以我
非常珍惜也非常投入。

这次主要的工作内容是对视频的翻译，视频的内容主要是围
绕中日历史方面的问题，所以里面会出现很多历史事件的名
称和特定人物。因此，要做好这个视频翻译，前期工作必不
可少。首先，我必须得了解整个历史事件的来龙去脉同时还
要熟悉其中的历史人物。在这方面，我觉得可以称之为专业
领域了吧，即使日语水平再好，如果不做好前期工作的话，
后期的翻译工作也是很难进行的。其次，视频翻译不同于笔
译，笔译直接对着相关的文本翻译就好，而视频翻译，必须
得先听，然后再翻译，也就是说，首先要听懂才能翻译成文
字。这个过程其实是很痛苦的，特别是碰到说话人没有说清
楚或是说的很快抑或是自己不熟悉的点的时候，真的很棘手。
最后，在听懂的基础上，要能将自己听懂的内容很好的转化
为文字，所以翻译其实与自己的母语水平是息息相关的。转
化为文字的过程中要充分考虑中文的表达习惯，才不至于翻
出来的文字不伦不类。

通过这次翻译，真的学到了很多，也明白了很多。

翻译不是一件易事。在整个的翻译过程中，我真的有很多次
想过要放弃。因为视频的时间很长，而听每一分钟都得集中
所有精力努力去听，去查。没做这之前，我从来不知道人一
分钟可以说这么多话，所以一个小时的视频翻译花了我将近
一个礼拜的时间，而这一个礼拜除了上课就是翻译，真的，
翻译是一件不仅要脑力还要体力的事。

翻译需要技巧。我记得刚开始的时候，我是在听视频的时候
听一句写一句，然后再成段的翻译，这样翻译虽然准确，然
后却相当耗时。后来，我开始听一大句话，先听明白，将大
概的中文意思写下来，然后边听边进行补充，这样一来，节
约了很多时间。事实上因为视频里也主要是说的，除了一些



专有名词之外其他部分都是口语，所以没有什么大问题，也
不需要逐句写下来。所以，翻译是需要技巧的。

坚持才是王道。整个的翻译过程很辛苦，有的时候听不出来
也很抓狂。但是每一分钟每一分钟去听，总会有听完的时候。
当我完成的时候，虽有有些部分还是没有很好的听出来，但
我真的觉得很欣慰。至少，我努力了，我尽力了，这样就很
好了。不断这样去锻炼自己，我相信自己的实践能力也会随
之提高。


